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Для цитат из текстов в оригинале, основанных на латинской системе письма, для языков, таких как латынь, умбрский, галльский, французский, испанский, итальянский, португальский, окситанский, румынский, готский, старо-норвежский, старо-фризский, старо-саксонский, древнеанглийский, среднеанглийский, староверхненемецкий, средневерхненемецкий, средненижненемецкий, немецкий, норвежский, шведский, старо-датский, датский, исландский, древненидерландский, голландский, африкаанс, чешский, сербский, польский, словацкий, словенский, старолеттский, старопрусскиий, латышский, латвийский, среднебретонский, корнский, ирландский, уэльский, шотландский гэлльский, албанский, а также финский, венгерский, эстонский, карельский, также как турецкий, туркменский, узбекский, азербайджанский, а также для вьетнамского, гавайского, группы гуарани, зулусского, индонезийского, филиппинского, и тагальского языков, языков кечуа, малайского, йоруба, конголезского, маори, навахо, руанда, самоа, суахили, фула, хауса, яванского и других мы рекомендуем использовать:

1) 10 шрифт Times New Roman для цитаты на языке оригинала
2) 10 шрифт Times New Roman для перевода этой цитаты на английский язык

3) То же самое справедливо для внутренней ссылки, предоставляемой непосредственно после цитаты. Хотя, цитата может быть предоставлено частично (<…>), в то же время цитирование производится (собственно цитата приводится) без авторских изменений и правок. 

Для цитат из оригинальных текстов древних и новых языков, основанных на кириллической системе письма, таких как старославянский, русский, белорусский, сербский, украинский, молдавский, болгарский, македонский, таджикский, ваханский, белуджский, осетинский, рушанский, а также уйгурский, туркменский, узбекский, азербайджанский, казахский, киргизский, татарский, башкирский, чувашский, якутский, крымскотатарский, балкарский, тувинский, каракалпакский, ногайский, алтайский, хакасский, шорский, долганский, а также аварский, лезгинский, чеченский, кабардинский, абхазский, адыгейский, лакский , рутульский, табасаранский, цахурский, цезский, абазинский, даргинский, также монгольский, бурятский, калмыкский, дагурский, монгуорский, а также солонский, удэгейский, эвенский, орокский, а также ительменский, корякский, чукотский, также старопермский, коми-пермяцкий, коми-язьвинский, удмуртский, хантыйский, нганасанский, ненецкий, селькупский, вепсский, ингерманский, карельский, мансийский, марийский, мокшанский, эрзянский, а также алеутский, алютикский, кетский, нивхский, юкагирский мы советуем использовать:

1) 10 шрифт Times New Roman для цитаты на языке оригинала
2) 10 шрифт Times New Roman для перевода этой цитаты на английский язык

3) То же самое справедливо для внутренней ссылки, предоставляемой непосредственно после цитаты. Хотя, цитата может быть предоставлено частично (<…>), в то же время цитирование производится (собственно цитата приводится) без авторских изменений и правок. 

Приведём несколько примеров. Для русскоязычных статей, использующих первоисточник на кириллице:
1. Здесь мы находим подтверждение циклическому характеру мировоззрения средневековых лезгин: 
Са вахт къведа – дегиш жеда. (Нагиев, 1989, с. 13).
«Время придет – изменится всё». 
Примеры для англоязычных статей, использующих первоисточники на латинице: 

2. Analyzing E. Mijit’s heritage we find an echo of the Tuvan traditional cosmology: 
Ѳртемчей-даа аңгы-дыр деп база кѳрдүм… Чамбы-дипти тиглиг чарык ѳттүр эртти. (Mijit, 2008, p. 2).
«Saw existing outside me Universe — and world, where I lived in the acoord with everyone now has collapsed». 

  3. Let us make an example for Mari beliefs the following text of Sergei Chavain: 
Молан Сӱрем юмылан Сакарын талгыды­же кӱлеш лийын? Юмын пылвомышто вольыкшат, моло погыжат пеш шуко, маныт. (Chavain, 1935, p. 133).
«Why God needed the Sakarian foal? They say God in the Heavens owns abundance of a cattle, as well as other riches».
Учитывая историзм журнала и фокус, включающий Древний и античный мир, а также историю первобытного общества и археологию, переводы с других современных языков на английский язык предпочтительнее без предоставления оригинала. Исключение делается для нарративных источников и избранных мест (абзацев, строк), которые имеют оригинальность и многозначность цитируемого фрагмента, филологическое и стилистическое либо философское  своеобразие, если вовлечены игра слов, особенный случай представляет собой анализ архива учёного, либо любая иная ситуация, когда семантика должна быть сохранена и передана читательской аудитории, вне и вовне лишь исключительно научного содержания. С другой стороны, мы не поощряем громоздкое цитирование, если  только оно не служит вышеупомянутым целям, то есть, задачам изучения и прояснения отдельных значений в языке, в историческом или литературном источнике.

Приведём несколько примеров. Для русскоязычных статей, использующих первоисточник на латинице:         
1) Бенвенист начинает в тоне достаточно критичном: 

Autant il est certain que la division tripartite de la société avestique remonte à la communauté indo-iranienne, autant il est improbable que la « classe » iranienne et la « caste » indienne se répondent sous la forme où nous les reconnaissons l’une et l’autre historiquement fixées. D’un schème identique, l’évolution a fait sortir deux systèmes indépendants et deux séries de noms distincts. (Benveniste, 1932, p. 117).
[Насколько это очевидно, что деление на три функции авестийского общества восходит к индоиранской общине, настолько же невозможно представить, чтобы иранский «класс» и индийская «каста» соотносились с друг другом в исторически застывших формах, в которых они нам известны. Из похожей системы эволюция принесла две независимые системы и два набора различных имён.]  

         Примеры для англоязычных статей, использующих первоисточники на латинице: 

2) Odin is thus also a war-god and described as such by Adam of Bremen, who visited a temple in Uppsala in the 11th century, at a time when Sweden was still pagan: 

       Wodan, id est furor, bella gerit hominique ministrat virtutem contra inimicos. (Waitz, 1876, p. 26).
       [Wodan, that is to say fury, governs war and provides man with force against enemies.] 

3) Antoine Meillet is indeed quite abruptly pessimistic: 
Il est donc impossible de faire l’histoire ancienne des religions pour les peuples de langue indo-européenne. La linguistique n’a pas le moyen de remplacer l’histoire, et elle n’y prétend pas. (Meillet, 1921, p. 322). 

[It is therefore impossible to write the ancient history of religions of Indo-European- speaking peoples. Linguistics cannot replace history, and it does not claim to do so.] 
         Примечание: архивные документы и материалы, не будущие ранее в печати и обращении, персональная неопубликованная переписка, фрагменты интервью на языке не отличающимся от языка статьи должны быть оформлены идентичными стандартом.
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